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OCOBEHHOCTW ®YHKLIVIOHVPOBAHMA OLIEHOYHbIX BbICKA3bIBAHNI

B TEATPA/IbHOW PELIEH3MM

E. A. ABEEBA, V. A. KOMAYEBA
The article undertakes an attempt to analyze structural, semantic and pragmatic characteristics of evaluative
utterances and to examine means of expressing positive and negative evaluation in theatrical reviews. The means of
expression are divided into explicit, or formally presented, and implicit, which are revealed in the process of
interpretation
KntoueBble €noBa: CTPYKTYPHbIE, CEMAHTUKO-NParmMaTuyeckve XapakTepucTUKKM, 3KCMULWTHBIE U UMMIULMTHbIE
CpeSCTBa BbIPAXKEHNS OLEHKU

B HacToswen paboTe 6blna NpPeAnNpuHATa MOMbITKA MPOBECTM aHaIn3 CTPYKTYPHbIX, CEMAHTUKO-
nparmMaTnyeckux XapakTepuCTUK OLEHOUYHbIX BbICKa3blBaHU W CPEACTB BbIPWKEHMWS MOMOXMNTENBHON U OT-
pyLaTeNlbHOW OLLEHKWN B TeaTpasibHbIX peLeH3usax. B cBoemM uccrnegoBaHMM Mbl pacCMaTpUBaEM OLIEHKY Kak
CEeMaHTMKO-NparMaTUYeCKyr0 KaTeropuio, KOTopasi Hanpas/feHa, ¢ O4HOW CTOPOHbI, Ha aHaM3 NpeaMeToB U
SIBMIEHMIA OKpY>KatoLero Munpa, ¢ Apyron — Ha oKasaHue BAMAHWA Ha afpecata C Liefblo Bbi3BaTb Y Hero on-
pefieneHHOe MCUxXosornyeckoe coctosHe. Hanbonee ApKo faHHble XapaKTepPUCTUKU NPOABAAIOTCA B XaHpe
TeaTpa/sibHOM peLeH3nn, KoTopas codeTaeT MHPOPMAaTMBHYIO (PYHKLMIO, HanpaBieHHY Ha COobLLeHne Ymn-
TaTeno onpegeneHHoM NHGopMaLMy 0 NOCTaHOBKE, C PYHKUMEN OLEHKM, OPUEHTUPOBAHHOM Ha hopMupo-
BaHWe y unTaTens OLEHOUHbIX NPeLCTaBNeHNI 0 peLleH31pyeMOM NPon3BeaeHUN.

AHann3 peanmMsaumy KaTeropvMm OLEHKW B TeaTpasibHOM peueH3un Mo3BoAnA BblgennTb (HOPMasibHYHO
CTPYKTYPY OLIEHOYHbIX BbICKa3blBaHWUA. BblN0 YCTAHOBMEHO, YTO CUHTaKCM4ecKas CTPYKTypa OLEHOYHbIX
BbICKa3biBaHWI NpeACTaBeHa PaAoOM CTPYKTYPHbIX cxeM: ScopPn, ScopPa, SPv, SPvAdv, SPvOd, SPvOpr,
SPvOdPo, SPvOdOpr, SPvOiOd, SPvOdAdv.

CeMaHTUMKO-nparmaTnyeckas CTpyKTypa OLEHOYHbIX BbICKa3blBaHWI NpeAcTaB/ieHa OLEHOYHbIM Mpeau-
KaTOM, CYOBEKTOM W OOBEKTOM OLEHKU. AHanM3 Crocob0B BbIPKEHUS KOMMOHEHTOB CEMAaHTUKO-
nparmMaTMyeckoil CTPYKTYpbl MO3BOMWA YCTAHOBUTb, YTO CYOBEKT OLEHKM B GOMbLUMHCTBE Cy4aeB UMMu-
UMTHbBIA, HO NOApa3yMeBaeTcs, UTO UM ABMAETCA aBTOP PeLeH3un. B kayecTBe 06bekTa OLEHKM BbICTYMAKOT:
CHOXKET, aKTepCKUIA COCTaB, MaHepa UX Urpbl, pexmccypa, AeKkopaumu, My3blKajibHOE COMpPOBOXAEHMWE, XO-
peorpadus, NocTaHOBKa B Le/oM. OueHOYHble NpeinKaTbl BbipaXkatoT OLEHOYHOE OTHOLUEeHWe CyObekTa K
00beKkTy 1 06beAHEHbI B CEMAHTUYECKME TPYNMbl MPeAMKaTOB OTHOLLEHWS, AeliCTBMA U KayecTsa.

OCHOBBIBasACb Ha KnaccmmKaLlmm no cnocoby BbIPAKEHMS OLEHOYHOro 3HayeHus, Hamy Oblin nNpoaHa-
JIM3NPOBaHbI SKCMIMUUTHBIE U UMITIMLUTHBIE CPeACTBa BbIPpaXXeHUs OLeHKU. B Xofe npoBefeHHOro aHanmsa
ObI/10 YCTAHOBJ/IEHO, YTO 3KCIM/IMUUTHbIE CPeACTBa BbIPaXKEHUA OLIEHOYHOIO 3HaYeHUsA COAepXKaT AKCMINLNT-
Hble OLIEHOYHbIE CEMbl, KOTOPble 0OHAPYXMBatOTCA B C/I0BOOOPA30BaTE/bHbIX 3/1EMEHTAX WM B CUHTaKCU-
YECKON coyeTaeMocTu. MIMNAWUMTHbIE CPEACTBa BbIPAKEHWUSA OTPULLATENBHOrO 3HayeHus (OpPMasibHO He
NpefCcTaB/eHbl U N3BMEKAIOTCA U3 OLLEHOYHOIO BbICKAa3blBaHWA MPU ero MHTepnpetaumu. NposegeHHoe n3y-
YeHue IMHIBUCTUYECKNX CPefCTB BbIPpaXXeHUS OLIEHKW M03BOJINIO0 YCTaHOBUTBL, YTO KaTeropus OLEHKU B Te-
aTpasibHbIX PELIeH3MAX MOXET MPOSABAATLCA C MOMOLLbIO Pa3HOYPOBHEBLIX eAVHULL: JIEKCUYECKMX, rpamMma-
TUYECKUX, CTUIMCTUYECKUX.

Takum 06pa3oM, mccrefoBaHe 0COGeHHOCTeN (hYHKLMOHUPOBAHNA OLLEHOUHbIX BbICKa3blBaHWI B Teat-
Pa/ibHbIX PELEH3USAX MOKa3blBAET, YTO OHW UCMOMb3YIOTCA C LeNbio nepefayn OLEHOYHOro OTHOLUEHWUS aB-
TOpa peLeH3nn K yYBUAEHHbLIM MOCTaHOBKaM M OKa3aHWA NnparMaTuyeckoro BAUAHUA Ha dmuTaTens. Kommy-
HUKATUBHaA LeNb NONOXKMTENbHbIX OLEHOUYHbIX BbICKAa3blBaHUI 3aKN0YaeTCA B peKOMeHAaLnn, 0jo6peHnn
N NOGYXAEHMN K NPOCMOTPY AaHHOW NOCTaHOBKWU. OTpuLaTe/lbHble OLEHOUYHbIE BbICKa3blBaHWsA, COOTBETCT-
BEHHO, BblpPaXKatOT HeoJOOpeHVe, OCY)XKAeHWe aBTopa pPeLeH3nn 1 co3[aloT OTpuuaTesibHoe OLeHOYHOoe
npefcTaB/eHne y ymurtaTtens.

©BaY .
BIBNENCKIA LULNTATbI Y MPAAMOBAX ®PAHLIbICKA CKAPbLIHbI
OA KHIIT CTAPOI'A 3AMNABETY

A. A  AKYLLI3BIY, Y. . KAPOTKI
In this article we analyze the Bible quotations we encounter in Francysk Skaryna’s prefaces to the books of the Old
Testament. One of the main advantages of this work is that we have managed to create the textual and literary basis for
studying Francysk Skaryna’s heritage using citation
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Ja BbIByusHHs Gibneiickaii ubiTaubn y npagmoBax dpaHumcka CkapbiHbl ga KHir Ctapora 3anaBeTy K
acobHai Tambl Genapyckisi gacnefuumki 3sapTanica cnapafblyHa, pasam 3 TuM, 6ibneickia umMTatbl 3’'ay-
nalouua agHbIM 3 TaloyHbIX TIKCTayTBapasibHbIX, CTUNEYTBapasibHUX | C3HCayTBapasibHbIX 3/1eMeHTay
npagmoy Mpakckara nepbisigy TBOpYacLi nepllafpykapa. Y cBal 4apTy, CTBap3aHHe T3KCTanaridHam i
niTapaTypasHayy4ail acHOBbI 41151 BbIBYU3HHS TBOpyacLUi PpaHumcka CKapbliHbl Npa3 LMTaLmnio y NpagmoBax
Ja kHir Crapora 3anaBeTy Aassasise Magucui Aa BblpallsHHA npabnembl KPUHIL nepaknagay ®paHumncka
CKapblHbI.

Y BUHIKY MpaBef3eHara gacnefaBaHHsl, Mako/bKi ICHyHOUMs Knacigikaunmi 6iGnenckix uymtat y ag-
HociHax ga npagmoy dpaHumcka CkapbiHbl fa CTapora 3anaBeTy He Ja3Basisfoub 6aunup cneundiky um-
Tauui y raTbiXx TBOpaX, Owna CTBOpaHa YynacHasa Knaciikauma naBoA/le HaCTYMHUX  KPbITIpbIsy:
1) pamiHaHTHasa YHKUUA UMTaTU; 2) ceMaHTUKa uuTaTu; 3) ykasaHuve Ha KpUHILy uuTtaTbl; 4) nayHaTa
nepagayn 3mecty; 5) gaknagHacub umuTaTbl. NaBogne famiHaHTHal (PyHKUMI UMTaTW Naa3anaoouua Ha:
1) ubITaTbl-nNepakasbl (nepakas 3MecTy KHiri); 2) uurtatbl-ak3eresbl (T/iymaysHHe Taro, sk Ctapbl 3anaseT
npagsusHadaeuya y Hoeum); 3) ayTtapbiTapHbia (LMTaTa BbIKOHBae POJIKO ayTapbiTaTHal KpuHiuw). MNasoga-
ne ceMaHTUKI 6ibnelickis unTaThl Naf3anaoLLUa Ha Thif, Y acHOBE SKIX NsHKbiup: 1) npagmeT; 2) p3anis; 3)
nepcaHanisi; 4) croxX3T. NaBofne ykasaHuUa Ha KpUHILy umMTaTWu nagasen 3pobneHn Ha: 1) MapkipaBaHus; 2)
HemapkipaBaHUs UuTaTbl. Y TIKCLe NpagMoy Takcama Bblnydarouua LMTaTbl-“TpaHCKpbINubli”, AKia nanssa-
nArLLa NaBogsie MOBU-KPbIHILM Ha: 1) cTapaXUTHasyp3ncKis; 2) cTapakuTHarpsyackis; 3) nadiHckis. Ma-
BOZ/1e MayHaTu repajayn 3MecTy i AaknafHacui uMTaTbl nagsanawoouua Ha: 1) noyHas jaknagHaa ubitara
(pasropHyTas LbiTaTa, T9Ta 3Haubllp y/jacHa UbITaTa, UblTaTa y 3BUYaliHUM fe pasyMeHHi); 2) HAnoyHas
JaknafHas/HefaknagHasa LblTata (acTaTHia BUNaaKi Y>KUBaHHA uuTar).

Mpu aHanise TakcTay Npagmoy 6bini Bbiy/eHbl afpO3HEHHI Ba Y>KMBaHHI CTapa3anaBeTHbIX i HOBa3ana-
BETHbIX UMTaT. Kani cTapasanaBeTHbIS LMTaTbl Y)XKblBaloLLUa Yy aHaTaumi 3MecTy KHiri (damiHyoupb y ratai
YacTubl NpagMoBbl), Y AblAaKTblYHa raminii (BblKapbICTOYBatoLLa 4015 9K3eresbl), Y 3TUMasIOrii Ha3BU KHIri
(ag3HavaHbl uMTaTU-“TPaHCNIT3paumi”), TO HoBa3anaseTHbIA LMTaTbl CycTpakaroLuua nepasaxHa y Ablaak-
TblYHaM raminii i agHocauua Aa TUMY UbITaT-3K3eres i ayTapbiTapHbIX LUUTAT. Bonbinacub HOBa3amnaBeTHbIX
uMTaT 3’aynseyya NoyHUMi gaknagHumi uutatami (ynacHa ymtatami). BbikapbicTaHHe 6i6neiicKix uutaTy
npagmoBax ®paHuucka CkapbliHbl ga KHir Ctapora 3anaBeTy 3a/ieXbilb af, CTPYKTYPWU MpagMoBbl | M3ThbI
ayrtapa.

Ha acHoBe npaBef3eHara napayHasibHara aHaslisy HoBa3anaBeTHbIX LMTaT 3 npagmoy fda MAuikHDoKa
Maicesi i agnaBegHbIX uuTat 3 “Anoctana” (1525) 6uy 3pobneHn BbiBag ab TUM, LUTO T3KCT 6ibnelickix
KHIT 3 “Anoctana”, BbligaaseHara dpaHumckam CkapblHam, He OGbly KpuHiuaid ons yytaT y npagMoBax ga
MauikHidoka Maiced. BuHiKI Hawara jacnefjaBaHHs yKasBalolb Ha afCyTHacLpb MoyHara ckapuHayckara
nepaknagy bi6nii nagyac HanicaHHA Npagmoy aa MaudikHixoka Maices i BbICTynarOLUb Ha Kapuclb Bepcii,
3rogHa 3 Kol nepagpykap Bugasay KHiri bibnii na mepbl BbIKaHaHHS Mepaknagay.

Takim YmMHam, 6i6neiickia ymTatn y npagmoBax ®paHuucka CkapblHbl ga KHir Ctapora 3anaBeTy Bu-
KOHBaKLb PO3HUSI PYHKLWI, Y)KMBAHHE LUTAT abymoyeHa CTpyKTypali NpagMoBbl i MaTal ayTapa. BuHiki
paboTbl MOryLb MpbIMAHALLA MPY NagpbIXTOYLbl HaBYKOBara KameHTapbls ga npagmoy dpaHumcka Cka-
PbIHbI, NPU Nepaknaf3e Ha CyyacHyto 6enapyckyto i 3aMeXXHUs MOBW, AN ac3HCaBaHHS TBOpYali cnagyblHbl
PpaHumcka CKapblHbl Y KaHTIKCLE 3MOoXi.

©BaY
AC3HCABAHHE POJ1I MACTALITBA NMA3TAML BEJTIAPYCI
MEPLUAN TP3L1 XIX CTAroaan3d

M. M. AHOP3EBA, B. 0. BAPOYKA
In the article there is a characteristic ofthe comprehension of the Belarusian art's role by the Belarusian's poets of
the first third ofthe 19th century. Shows the influence of the romantic esthetics and social and historical circumstances
on the poet's treatment of the art's role in the society. Proves, that the Belarusian poets spared the main role to the art's
opportunity to change the being and a human, to discover a national world, for the patriotical breeding of the compatri-
ots, to heroize the past ofthe nation
Kntouasbls cioBbl: 6enapyckas nitapatypa, nassid, paMaHTbI3M, 3CT3TbluHaA NpabneMarbika

Cnacuik3HHe poni MacTaukail TBOpYacLli 3HaNLWIO apuriHasibHae acaHcaBaHHe Yy cnag4vvHe micb-
MeHHiKay Benapyci nepwaii Tp3uyi XIX craroggsq, Kaii naHyluuMM MacTaukiM MeTagam fitapatypu
3’Aynaycsa paMaHTbI3M, AKi FpyHTaBaycsl Ha MepakaHaHHi ab repasa3e AyxoyHara nayaTtky Haf MaTtapbisi/ib-
HbiM. [MnTaHHI MacTauKaili TBOpYacui yBacobifnics y TBOpax raJlioyHMM 4YuHaM MO/IbCKaMOYyHMX nastay
T. 3aHa, A. YauoTa, A. MeTpalikesiva, A. PuniHckara i iHw. Manafblf ayTtapsbl, LUTO 3’aynsanica cTya3HTami
BineHckara yHiBepciT3Ta, HApP34Ka Yy >KapTOyHaii (hopme pasBaxasi Hafg NUTaHHSAMI TBopyacui. Acabnisa
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